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AHHOTANUSE: 8 cCMamve paccmMampugamcs NpUHYUNbI CONOCMABUME/IbHO20 UCCAe08AHUS ONUCAME/IbHBIX
2/1020/1bHO-UMEHHbIX 060p0MO8 Ha hpuMepe 08YX HeO.1U3KOPOOCMBEHHBIX 513bIK08 — PYCCK020 U PPAHYY3CKO20.
Cxodcmea u pazauvusi 8 ynompebaeHUU aHA/UMUYecKUX KOHCMPYKYull 8bls8/5110mcsi nocpedcmeom
CPABHEHUsl OPUSUHA/ILHLIX U NepesodHbIX mekcmos. Ha ocHose cucmemHo-@yHKYUOHAIbHO20 nodx0dda
K ONUCAHUIO CXOOHbIX S13bIKOBbIX 18/1€HUTL yCMAHABAUBAIOMCS MENHCBA3bIKOBbIE OMHOWEHUs IK8UBAIEHMHOCMU
onucamesibHbIX 060pOMO8.

KirroueBble cj10Ba: onucamesibHblil 21a20.16H0-UMEHHOL 060pom, cuzHU@PUKAMUBHAS IK8UBANEHMHOCMYb,
PYHKYUOHANbHO-CEMAHMUYeCcKas 3K8UBAJIEHMHOCMb, GYHKYUOHAAbHO-CUHMA2Mamu4ecKkas
3K8UBA/NEHMHOCMb, CUMYAYUOHHAS IK8UBANEHMHOCMb.

Abstract: the summary: In the article principles of comparative research of descriptive verbal-nominal
phrases on an example of two not closely related languages - Russian and French are considered. Similarities
and distinctions in the use of analytical constructions are described by means of comparison of original and
translation texts. On the basis of the systemic-functional approach to the description of the similar language
phenomena interlingual relations of equivalence of descriptive phrases are established.

Keywords: descriptive verbal-nominal phrases, significate equivalence, functional-semantic equivalence,
functional-syntagmatic equivalence, situational equivalence.

OnucaTesibHbIE TJIATOJIbHO-UMEHHbIE 060POTHI
(damb / dasamb omeem, cdesiams / des1amb coo6UjeHUe,
ucnvimams / UcnbiMuvi8amsb padocms U T. 11.) OTHOCSTCS
K YHUBEPCaJbHBIM JIEKCUKO-CHHTAKCUYECKUM KOH-
CTPYKLHSAM, U3BECTHBIM sI3bIKaM Pa3JIMYHbIX THUIIOB.
YHUBepCcaJbHBIMU SBJSIOTCS OCHOBHbIE PU3HAKHU
onucaTesbHbIX 060poToB (OI'M0): 1) o61ias MoJies1b UX
MOCTPOEHMUS — «IVIAroJ + abCTPAaKTHOE UMs CYIeCTBHU-
TeJIbHOe, 2) leCeMaHTHU3aI[Ys IJ1aroJia, 3) HOMUHATHUB-
Hasl POJIb UMEHHOTI'0 KOMITOHEHTA, 4) MPOAYKTHUBHOCTh
COYeTaHUH C rJ1arojamMu dams, desiams. K yHUBepcaib-
HbIM MO>XHO OTHECTH U CHHTarMaTHYeCKHe CBOMCTBa
Olr'M0. B aToM y6ex/1at0T AaHHbIE ABYS3bIYHBIX CIOBA-
peli, HEKOTOpble YacTHbIe 3aMeYaHHus, Ipe/ICTaBJIeHHbIe
B JIMHTBUCTHUYECKHUX paboTax [1, 154-155; 2, 52-53; 3,
80-81 u ap.].

Jnist usydaenust OT'MO B HeGITU3KOPO/ICTBEHHBIX S3bI-
KaxX MpeJICTaBJ/IsIeT HHTepeC CUCTEMHO-QYHKIIHOHAb-
HBIN TIO/IX0/T K ONTMCAHUIO CXO/THBIX SI3bIKOBBIX SIBJEHUH,
NPUHATBIA B COMOCTAaBUTEIbHBIX UCCJIEIOBAHUAX PyC-
CKOT'0 M 3a11a/{THOCIAaBIHCKUX SI3bIKOB [4; 5; 6; 7; 8 1 Ap.].

B cpaBHUTEIbHO-COTIOCTABUTEIbHBIX CHHXPOHHBIX
HCcCJeJOBAHUAX UCIOJb3yTCA NOHATUA tertium
comparationis (ucxosHas 6a3a cpaBHEHUs) U PYHKYUO-
HA/bHO-ceMaHmuyeckutl skeusasieHm [8, 52].
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B kadecTBe tertium comparationis MOXXHO paccMma-
TPUBATb KOHCTUTYTUBHBIE pu3Haku OT'U0, oTpaxkaro-
mue cnequdpuKy o60poTa KaK eJMHUIbI HOMUHAIUH, —
JleCeMaHTH3aLMI0 (TpaMMaTHU3aLUIo) IJIaroJia v peaiu-
3alMI0 UMEHHbIM KOMIIOHEHTOM aTpU6YTUBHOU Ba-
JIEHTHOCTH.

K KpuTepusM PpyHKIHOHAIbHO-CEMAaHTUYECKOTO
3KBHUBAJIEHTA OTHOCAT 1) TOX/[€CTBO JIEKCUYECKOTO
3HAYEHUs «KJIIYEBOTO CJ0Ba» HJU CI0BOCOYETAHUS
npu Heo06A3aTEJNbHOCTH MOP(O-CUHTAKCUIECKOTO
TOX/IeCTBA; 2) TOX/|€CTBO BbIpaKaeMbIX CHHTaKCHYe-
CKHX OTHOIIEHUU PY He06S13aTETbHOCTH CTPYKTYPHO-
rpaMMaTH4Y€eCKOro TOX/IeCTBa; 3) peryJsspHoe ynoTpe-
6s1eHNEe GYHKIIMOHA/IbHO-CEMAaHTUYeCKOT0 SKBUBaJIEH-
Ta B sI3bIKE U peul; 4) CTUIIMCTUYECKYIO aZIeKBaTHOCTh
[8,57-58]. PaznnyaoT GyHKIMOHAIbHO-CEMAaHTHYe-
CKYI0 3KBUBAJIEHTHOCTb, CUTYyal[HOHHYI0 3KBUBaJIEHT-
HOCTb pe4yeBOro 3THKeTa [8,55-65], curnudpukaTus-
HY!0 3KBUBAJIEHTHOCTb, YYUTHIBAIOLIYI0 Pa3HBIN ce-
MaHTHYEeCKUH 06'beM CpaBHUBAaeMbIX HAUMEHOBaHUH
[4,106]; dyHKOMOHAABHO-TAPAJUTMATUYECKYIO
U QYHKIMOHAJbHO-CUHTAarMaTUYeCKYK He3KBUBa-
JIEHTHOCTH [9, 26].

Jlns conoctaBuTeibHOTO UccaegoBanus OI'MO kak
pac4yJeHEHHOW eJUHUIBI HOMHUHALUU B PYCCKOM
Y GpaHIy3CKOM I3bIKaX BXKHBIMU SIBJISAKOTCS 1) cCUTHU-
¢dUKaTUBHASA 3KBUBAJIEHTHOCTD, 2) QYHKIMOHATBHO-
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CeMaHTHYeCKasi 9KBUBAJIEHTHOCTb, 3) QYHKIIMOHAIBHO-
CUHTarMaTH4yecKasl 3KBUBaJIEHTHOCTb, 4) CUTyallMOH-
Hasl 3KBUBAJIEHTHOCTh PeYEBOT0 3TUKETA.

Jlyist BBISIBJIEHUS] CUTHUQUKATHBHON 3KBUBaJIEHT-
HOCTH TJIaroJIbHBIX KOoMIoHeHTOB OT'MO B pycckom
¥ GpaHIy3CKOM sI3bIKaX 3HAYUMBIMHU OKa3bIBalOTCSA 1)
CeMaHTH3alMs TJIaroJbHbIX JIEKCEM B TOJKOBBIX pycC-
CKHUX U QpaHIY3CKUX CJI0BApPSIX, IEPEBOAHBIX GpaHIy3-
CKO-PYCCKHUX U PYCCKO-PpaHIy3CKUX CI0BapsX, 2) Co-
YeTaeMOCTb C UMEHAMHU CYIeCTBUTENbHBIMY, 3) chepa
ynotpe6aenus OI'MO. AHanus A3bIKOBOTO MaTepuasa
MI03BOJIMJI BBISIBUTD ITOJIHYI0 CUTHU QU KATUBHYIO0 9KBH-
BaJIEHTHOCTb [JIar0JIbHBIX KOMIIOHEHTOB UChbimams /
ucnblmul8ams — éprouver, nposi8UMys / NPOSABAIMb —
montrer, 8bIpasums / 8bIpaxcams — exprimer, HeMoJHYO
CUTHUQHUKATUBHYI 3KBUBAJEHTHOCTh IVIar0JIOB npe-
dambcs / npedasamuvcesi, omdasamuvcsi / omdamubcs - se
livrer a, s’‘abandonner a; enacmes / enadams - tomber
(dans); nosepeHyms / nogepzams, npugecmu / npugo-
dumb- jeter, plonger.

CpaBHeHMe OpUTHHA/IbHBIX TEKCTOB U MEPEBO/IOB
J1aJ10 BO3MOXKHOCTD BbI/IEJIUTH ONpe/ie/IeHHbIE 3aKOHO-
MEPHOCTH B peanu3aliiy aTpu6yTUBHOH BaJIeHTHOCTH
OI'M0. Oco6bIit MHTEpeC NpecTaBasgeT GYHKIIMOHAb-
HO-CMHTarMaTu4eckas 3kBuBajeHTHocTb OTUO B pyc-
CKOM 1 $GpaHIy3CKOM si3bIKax. [0 cCMHHTarMaTU4YeCcKoH
3KBUBaJIEHTHOCTBIO TIOHUMAETCs COBIaJIeHHe COYeTa-
eMOCTH UMeHHoro koMnoHeHTa OI'MO, To ecTb ceman-
muueckoe c021aco8aHue aTpUGYTUBHOU CJIOBOGOPMEI
C abCTpaKTHBIM UMEHEM 110 00Ield cuHmazmeme [Tep-
muHbl B.IL T'aka; 10, 279, 284]. [losiHast cuHTarmaTuve-
CKasi 9KBUBAJIEHTHOCTb MIPEAI0JIaraeT ceMaHTHYeCKoe
¥ MOp}O-CHHTAKCUYeCKOe TOXKAECTBO aTPUGYTHBHBIX
KOMIOHEHTOB. [IpusiaraTeJbHOMY WJIM NPUYACTUIO
B OZJTHOM $I3bIKE COOTBETCTBYET MpHJIaraTeJbHOEe WU
npuyactue B ApyroM. Tak, HampuUMep, MOJIHAs CHHTAr-
MaTH4YecKasi 3KBUBAJEHTHOCTb 10 NMPU3HAKY «UHTEH-
CUBHOCTb / HEUHTEHCUBHOCTb» OTMEYaeTCsl PU UMe-
Hax, 0003HaYalLIMX BBICOKYI CTeNeHb MPOsiBJeHUs
COCTOSIHUSL: UCNbIMamb 601bWoe c4acmye — éprouver un
grand bonheur, uchbimvieams He8bIHOCUMYIO 601b —
éprouver une douleur atroce, 8bipasums KpatiHee U3yM-
J1eHue - exprimer l'extréme surprise v T. 1., Ip1 aGCTPaKT-
HBIX KM€HaX C MOZIa/IbHbIM 3HaYeHHeM: NUMams cAa6yr
Hadedcdy - avoir un legér espoir, ucnbimbl8amb cu1bHEU-
wee Jceaanue — avoir grande envie v T. 1. [losiHas cuH-
TarMaTU4ecKasl 3KBUBAJIEHTHOCTb [0 MPU3HAKY «II0-
3UTHUBHOCTb / HETaTUBHOCTb» XapakTepHa AJs OO
C UMeHaMH, 0603HavYalIUMH OT/eJbHbIe IBUKEHUs
YKUBOTO CyliecTBa (des1amb deudiceHue, 2pumacy, yxcecm,
wae - faire un mouvement, une grimace, un geste, un pas),
pedyeMbICIUTENbHbIE AeHCTBUS: 0mdasams pasyMHble
npukasaHusi — donner les ordres raisonnables, desnamb
KoMmnpomemupylouwee ee npusHaHue - faire 'aveu
compromettant u m. n.; iast OI'MO ¢ pol0BBIMU C/IOBaMU
yyecmeo, owyujeHue [cM. 06 3ToM nmoapoGHee B: 11,
196-200].

[Ipy HENMOJIHOW CHHTAarMaTH4eCKOW 3KBUBaJIEHT-
HOCTU CHHTarMeMbl «MHTEHCUBHOCTb / HEMHTEHCUB-
HOCTb» U «II0O3UTUBHOCTb / HETaTUBHOCTb» UMEIOT
pasHoe ¢popMasibHOE BbIpaKeHHe B CPAaBHUBAEMbIX
sI3bIKax. PycCKOMY mpuiaraTeJbHOMY COOTBETCTBYET
CYLIEeCTBUTEJNbHOE C IPEAJIOTOM HJH afbeKTHBHbBIH
060poT BO ppaHIy3cKoM si3biKe. Cp.: uchbimbleams 6e3-
2paHuUYHoOe s8ocxuweHue — avoir une admiration sans
bornes, numambv 6ecnpede/ibHy0 /1106086 — AVOIr une
amitié sans bornes; nposigssiem yucmo 6a6vi Nodo3pu-
mesabHocmb — montrer des soupgons, dignes d’une
femellette v T. 1. CpaBHUTEJIbHAS] KOHCTPYKLMsI N0J0OHOE
moMy, Komopoe ucnbimsbieaem Kmo-1u60 Bo GppaHLy3-
CKOM sI3bIKE MOXKET IepelaBaThCsl CYLIeCTBUTENbHbBIM
c npeguioroM de. Cp.: Hanosieon ucnsimuigasi 4yecmeo,
nodo6HOe MoMmy, Komopoe Uchbimbleédaem ecezda cuacm-
AIUBbIL UZPOK, 6e3yMHO Kudaswull ceou deHbau, 8ce2dd
svluzpbvieaswiull u 8dpye, UMEeHHO moadda, koeda OH pac-
cyuma ece CAy4aliHOCMU ugpbl, 4Yy8cmaywutl, 4mo yem
60/1ee 060yMaH e20 X00, meM 8epHee OH npouepbleaem
(JI.Tonctoit). - Napoléon éprouvait cette pénible
sensation du joueur toujours heureux qui se fiant a sa
chance, jette follement tout son argent sur le tapis, et
soudain s’aperagoit qu’il va perdre pour avoir trop bien
calculé son coup [12, 263]. [BykBanbHo: “...HanoseoH uc-
NbIMbIBAJ 3MO MAKHCENOE YY8CMBO U2poKa..."|. OnrcaHue
MPOTOTHUIIMYECKOU CUTYALNH, IPEJ[CTABJIEHHOE B CPaB-
HUTEJbHOU KOHCTPYKI[UH, COAEPIKUT CKPBITYIO OLIEHKY
COCTOSIHUSA Cy6bEKTA.

AHanu3 ycTOU4YMBBIX GOPMYJ B peUeBbIX aKTax
6J1aroZJapHOCTH, COBETa, CO00Ie3HOBAHUS BbISIBJISET
CUTYalMOHHYI0 3KBUBasieHTHOCTb OT'MO suipaxcams /
svlpa3ums 61azodapHocms - exprimer la gratitude, da-
eamb / damb cogem — donner un conseil, 8vipaxcams /
8blpa3ums, npuHOCUMs / npuHecmu co60.1€3H08AHUS —
exprimer les sentiments de condoléances.

ConocTtaBuTenbHbld aHaau3 OI'MO B pycckom
Y QppaHIy3cKOM SI3bIKax yOex/JaeT B TOM, 4YTO TpaMMa-
THU3aLMs1 IEKCHYEeCKOT0 3HaYeHU IBJISIeTCs CBoeo6pas-
HOW CeMaHTHYeCcKOW yHuBepcaavell. Hanbosee pery-
JIIpHOE MPOsiBJIeHWEe CUTHUPUKATUBHOU U YHKIIMO-
HaJIbHO-CEMaHTUYeCKOW 9KBUBaJIEHTHOCTH HabJII0/1a-
etcsy OT'MO, 0603Havaom X KOHKPETHOE MPOSIBJIEHHE
COCTOSIHUS, OT/ZeJIbHbIE JBHXKEHHS )KUBOTO CyI[EeCTBA.
[To muenuto I T'uiiomMa, BbIGOP peyeBON eAUHUIIBI JJIsI
0603HaY€eHNs 06'bEKTA PEYH — ITO PE3Y/IbTAT JBIKEHUS
MBICJIM, KOTOPasi COBepLIaeT ero B rpaHUIaX «oblee —
yactHoe» [13, 47]. CoBnaZieHHe B YaCTHOM CBH/E€TEJIb-
CTByeT 06 OOIHOCTH 0603HaYeHUS CUCTEMbI TOHATUH
B CO3HAHWHU YeJsioBeKa. [lo/IHas M yacTUYHasA CHHTarMa-
TUYeckKasi skBuBajieHTHOCTh O'MO moaTBepKAaeT 06-
I1e TeH/JeHIIMH Pa3BUTHUSI aOCTPAKTHBIX UMEH B pas-
HBIX I3bIKaX.
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